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17,25-18,6 Nach Matthäus 64 

 
 

  καὶ            ἐλθόντα    εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς 
Und 2(,dem) gekommenen in das Haus kam zuvor  1ihm  �  Jesus, 
 

 λέγων·   τί   σοι  δοκεῖ, Σίµων;    οἱ βασιλεῖς τῆς  γῆς  ἀπὸ  τίνων 
sagend: Was dir scheint, Simon? Die Könige  der Erde, von welchen 

 
λαµβάνουσιν τέλη   ἢ   κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν   ἢ   ἀπὸ 
 erheben sie Zölle oder Steuer? Von  � ihren Söhnen oder von 

 
τῶν ἀλλοτρίων; 26      εἰπόντος       δέ·    ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη 
den Fremden? (Als er) gesagt hatte aber: Von den  Fremden, sagte 
 

 αὐτῷ   ὁ Ἰησοῦς· ἄρα γε ἐλεύθεροί εἰσιν  οἱ   υἱοί. 27 ἵνα    δὲ    µὴ 
zu ihm �  Jesus: Also  �     frei    sind die Söhne. Damit aber nicht 
 

  σκανδαλίσωµεν   αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ 
wir Anstoss geben ihnen,  gegangen zum   See,    wirf (die) Angel und 

 
τὸν      ἀναβάντα    πρῶτον ἰχθὺν  ἆρον,   καὶ      ἀνοίξας 
den heraufgezogenen ersten  Fisch nimm, und geöffnet habend 

 
τὸ στόµα αὐτοῦ      εὑρήσεις      στατῆρα·  ἐκεῖνον       λαβὼν 
 -  sein Maul, wirst du finden einen Stater;  den genommen habend 
 

δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐµοῦ καὶ  σοῦ. 
gib ihnen  für mich und dich! 
 

 
Ἐν ἐκείνῃ τῇ   ὥρᾳ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
 In jener   � Stunde traten hinzu die Jünger � zu Jesus, 
 

λέγοντες· τίς   ἄρα         µείζον   ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 
sagend: Wer 2wohl (der) Grössere 1ist    im    Reich   der Himmel? 
 

2 καὶ      προσκαλεσάµενος     παιδίον   ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 
 Und zu sich gerufen habend ein Kind, stellte er  es  in  ihre Mitte 

 
3 καὶ εἶπεν·    ἀµὴν       λέγω  ὑµῖν,    ἐὰν   µὴ    στραφῆτε   καὶ γένησθε 
 und sagte:  Wahrlich, ich sage euch: Wenn nicht ihr umkehrt und werdet 

 
 ὡς  τὰ  παιδία,    οὐ µὴ              εἰσέλθητε         εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
wie die Kinder, keinesfalls werdet ihr hineinkommen in das     Reich   der 
 
οὐρανῶν. 4 ὅστις  οὖν     ταπεινῶσει   ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός 
Himmel.   Wer also erniedrigen wird  sich  wie �  dieses Kind,  der 
 

ἐστιν ὁ   µείζων  ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 5 καὶ   ὃς ἐὰν δέξηται 
 ist der Grössere  im     Reich  der Himmel.   Und wer -  aufnimmt 

 
 ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ  ὀνόµατί µου,     ἐµὲ   δέχεται. 
ein  solches Kind  in   � meinem Namen, mich nimmt auf. 

 
6 Ὃς   δ᾿  ἂν     σκανδαλίσῃ      ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν 
 Wer aber � zur Sünde verführt einen �  dieser Kleinen   -  
 
πιστευόντων εἰς  ἐµέ,       συµφέρει     αὐτῷ    ἵνα     κρεµασθῇ 
glaubenden  an mich, förderlich ist es für ihn, dass gehängt würde 
 



Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys
   Mt_18.07  Mt_18.08  Mt_18.09  Mt_18.10  Mt_18.12  Mt_18.13



18,6-13 Nach Matthäus 65 

 
 

     µύλος ὀνικὸς    περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ    καταπονισθῇ     ἐν τῷ 
ein Eselsmühlstein um   �     seinen Hals  und er versenkt würde in der 
 

πελάγει τῆς θαλάσσης. 7 Οὐαὶ τῷ κόσµῳ ἀπὸ  τῶν    σκανδάλων· 
 Tiefe   des   Meeres.    Wehe der Welt wegen der Verführungen! 

 
          ἀνάγκη γὰρ                  ἐλθεῖν   τὰ    σκάνδαλα,    πλὴν οὐαὶ 
Notwendigkeit (besteht ja), (dass) kommen die Verführungen, doch wehe 

 
 τῷ  ἀνθρώπῳ     δι᾿   οὗ  τὸ   σκάνδαλον  ἔρχεται. 8 Εἰ    δὲ 
dem Menschen, durch den die Verführung kommt!  Wenn aber 
 

ἡ    χείρ σου    ἢ   ὁ   πούς σου      σκανδαλίζει       σε,  ἔκκοψον αὐτὸν καὶ 
- deine Hand oder � dein Fuss zur Sünde verführt dich, haue ab  ihn  und 
 

βάλε        ἀπὸ σοῦ·  καλόν    σοί  ἐστιν   εἰσελθεῖν    εἰς τὴν ζωὴν 
wirf (ihn) von dir! Besser für dich ist, hineinzugehen in das Leben 

 
    κυλλὸν      ἢ  χωλὸν ἢ     δύο  χεῖρας   ἢ   δύο   πόδας  ἔχοντα 
verstümmelt oder lahm  als, zwei Hände oder zwei Füsse habend, 

 
         βληθῆναι     εἰς τὸ     πῦρ  τὸ αἰώνιον. 9 καὶ   εἰ   ὁ ὀφθαλµός σου 
geworfen zu werden in das 2Feuer  � 1ewige.   Und wenn � dein Auge 
 

     σκανδαλίζει       σε,       ἔξελε   αὐτὸν καὶ  βάλε      ἀπὸ σοῦ· καλόν 
zur Sünde verführt dich, reiss heraus  es   und wirf (es) von dir! Besser 
 

   σοί   ἐστιν µονόφθαλµον εἰς τὴν ζωὴν    εἰσελθεῖν      ἢ   δύο  
für dich ist,     einäugig   in das Leben hineinzugehen als, zwei 

 
ὀφθαλµοὺς ἔχοντα         βληθῆναι       εἰς τὴν γέενναν τοῦ  πυρός. 
  Augen   habend, geworfen zu werden in  die  Hölle   des Feuers. 

 
10 Ὁρᾶτε    µὴ  καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν µικρῶν τούτων·  λέγω γὰρ 
   Seht zu: Nicht    verachtet    eines �  dieser Kleinen! Denn ich sage 
 

ὐµῖν  ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν         οὐρανοῖς    διὰ παντὸς     βλέπουσι 
euch: -   -   Ihre Engel    in (den) Himmeln durch alle (Zeit) sehen 
 

 τὸ  πρόσωπον τοῦ  πατρός µου   τοῦ ἐν        οὐρανοῖς.  
das Angesicht  � meines Vaters �   in (den) Himmeln. 

 
12 Τί   ὑµῖν  δοκεῖ;     ἐὰν      γένηταί     τινι   ἀνθρώπῳ  ἑκατὸν 
   Was euch scheint? Wenn zu eigen sind einem Menschen hundert 

 
πρόβατα καὶ     πλανηθῇ       ἓν   ἐξ  αὐτῶν, οὐχὶ        ἀφήσει 
 Schafe und sich verirrt hat eines von ihnen, 3nicht 1wird 2er lassen 
 

τὰ  ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ    ὄρη     καὶ πορευθεὶς   ζητεῖ    τὸ 
die neunundneunzig auf den Bergen, und gegangen, sucht er das 
 

  πλανώµενον; 13 καὶ   ἐὰν   γένηται                  εὑρεῖν    αὐτό,  ἀµὴν 
umherirrende?   Und wenn geschieht, (dass er) gefunden hat  es, wahrlich, 

 
   λέγω ὑµῖν  ὅτι     χαίρει     ἐπ᾿ αὐτῷ µᾶλλον ἢ  ἐπὶ  τοῖς 
ich sage euch: - Er freut sich über  es     mehr als über die 

 



Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys

Mathys
                  Mt_18.14                  Mt_18.15                  Mt_18.16                   Mt_18.17                   Mt_18.18                  Mt_18.19                   Mt_18.20                  Mt_18.21



18,13-22 Nach Matthäus 66 

 
 

ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς µὴ πεπλανηµένοις. 14 οὕτως οὐκ  ἔστιν 
neunundneunzig  � nicht   verirrten.          So 2nicht 1ist 
 

   θέληµα  ἔµπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν      οὐρανοῖς,      ἵνα 
(der) Wille    vor      � euerm Vater   � in (den) Himmeln, dass 

 
   ἀπόληται     ἓν τῶν µικρῶν τούτων. 
verloren geht eines �   dieser Kleinen. 

 
15 Ἐὰν  δὲ  ἁµαρτήσῃ  εἰς   σὲ   ὁ ἀδελφός σου,  ὕπαγε       ἔλεγξον 
  Wenn aber  sündigt gegen dich � dein Bruder, geh hin, weise zurecht 
 

αὐτὸν µεταξὺ  σοῦ  καὶ αὐτοῦ µόνου.   ἐάν     σου    ἀκούσῃ, 
 ihn zwischen dir und  ihm  allein! Wenn auf dich er hört, 
 

     ἐκέρδησας     τὸν ἀδελφόν σου· 16 ἐὰν   δὲ    µὴ  ἀκούσῃ, 
hast du gewonnen � deinen Bruder;  wenn aber nicht er hört, 

 
παράλαβε µετὰ σοῦ  ἔτι   ἕνα    ἢ   δύο,     ἵνα  ἐπὶ    στόµατος     δύο 
  nimm    mit  dir noch einen oder zwei, damit auf (dem) Mund zweier 

 
µαρτύρων ἢ   τριῶν         σταθῇ     πᾶν  ῥῆµα· 17 ἐὰν   δὲ 
 Zeugen oder dreier festgestellt wird jede Sache!   Wenn aber 
 

 παρακούσῃ   αὐτῶν, εἰπὲ       τῇ  ἐκκλησία·   ἐὰν    δὲ   καὶ     τῆς 
er nicht hört auf sie, sage (es) der Gemeinde! Wenn aber auch auf die 
 

ἐκκλησίας  παρακούσῃ,      ἔστω    σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ   ὁ τελώνης. 
Gemeinde er nicht hört, soll er sein dir  wie der Heide und der Zöllner! 

 
18 Ἀµὴν      λέγω   ὑµῖν·  ὅσα ἐὰν  δήσητε   ἐπὶ τῆς γῆς     ἔσται 
 Wahrlich, ich sage euch: Was �  ihr bindet auf der Erde, wird sein 

 
 δεδεµένα  ἐν  οὐρανῷ,  καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς     ἔσται 
gebunden im Himmel, und was �  ihr löst auf der Erde, wird sein 
 

λελυνένα ἐν  οὐρανῷ. 
  gelöst  im Himmel. 
 

19 Πάλιν     ἀµὴν     λέγω   ὑµῖν ὅτι  ἐὰν   δύο      συµφωνήσωσιν 
Wiederum wahrlich, ich sage euch: - Wenn zwei einer Meinung werden 

 
  ἐξ ὑµῶν ἐπὶ τῆς  γῆς  περὶ     παντὸς   πράγµατος    οὗ     ἐὰν 
von euch auf der Erde über jede beliebige   Sache, um welche - 

 
   αἰτήσωνται,             γενήσεται        αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός µου 
sie bitten werden, wird sie zuteil werden ihnen  von   � meinem Vater 
 

τοῦ ἐν       οὐρανοῖς. 20  οὗ γάρ  εἰσιν  δύο   ἢ   τρεῖς συνηγµένοι εἰς 
 -  in (den) Himmeln. Denn wo sind zwei oder drei versammelt in 
 

τὸ   ἐµὸν ὄνοµα,    ἐκεῖ   εἰµι   ἐν µέσῳ αὐτῶν. 
- meinem Namen, dort bin ich in ihrer Mitte. 

 
21 Τότε     προσελθὼν    ὁ Πέτρος εἶπεν  αὐτῷ·  κύριε, ποσάκις 
  Darauf, hinzugetreten, -  Petrus sagte zu ihm: Herr, wie oft 

 
   ἁµαρτήσει     εἰς   ἐµὲ   ὁ ἀδελφός µου  καὶ        ἀφήσω        αὐτῷ, 

wird sündigen gegen mich � mein Bruder und werde ich vergeben ihm? 
 

ἕως   ἑπτάκις; 22    λέγει  αὐτῷ  ὁ Ἰησοῦς· οὐ     λέγω    σοι  ἕως 
Bis siebenmal? (Es) sagt zu ihm �  Jesus: Nicht, sage ich dir, bis 
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18,22-31 Nach Matthäus 67 

 
 

  ἑπτάκις     ἀλλὰ  ἕως ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά. 
siebenmal, sondern bis  siebenundsiebzigmal. 
 

23 ∆ιὰ τοῦτο           ὡµοιώθη           ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
    Deswegen ist gleichgemacht worden das  Reich  der Himmel 

 
   ἀνθτρώπῳ      βασιλεῖ,     ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι    λόγον 
(einem Mann) einem König, der  wollte   halten Abrechnung 

 
µετὰ τῶν  δούλων αὐτοῦ. 24         ἀρξαµένου     δὲ αὐτοῦ   συναίρειν 
 mit  �  seinen Knechten. (Als) begonnen hatte aber  er, (sie) zu halten, 
 

  προσηνέχθη     αὐτῷ  εἷς  ὀφειλέτης       µυρίων      ταλάντων. 
wurde gebracht zu ihm ein Schuldner von zehntausend Talenten. 
 

25   µὴ ἔχοντος     δὲ  αὐτοῦ   ἀποδοῦναι   ἐκέλευσεν    αὐτὸν     ὁ 
(Da) nicht konnte aber   er  zurückzahlen,  befahl, 3(dass) er, 1der 

 
 κύριος    πραθῆναι      καὶ τὴν γυναῖκα καὶ  τὰ  τέκνα  καὶ πάντα ὅσα 
2Herr, verkauft werde und die   Frau  und die Kinder und alles, was 

 
  ἔχει,  καὶ            ἀποδοθῆναι.  26            πεσὼν      οὖν    ὁ δοῦλος 
er hat, und (dass) zurückgezahlt werde. (Nieder)gefallen nun, der Knecht 
 

   προσεκύνει    αὐτῷ λέγων·  µακροθύµησον ἐπ᾿ ἐµοί, καὶ πάντα 
bat unterwürfig ihn, sagend: Sei grossmütig mit mir, und  alles 
 

          ἀποδώσω         σοι. 27   σπλαγχνισθεὶς      δὲ    ὁ  κύριος 
werde ich zurückzahlen dir.   Sich erbarmt habend aber der Herr 

 
τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ   τὸ  δάνειον    ἀφῆκεν 
 -  jenes Knechtes, gab los   ihn,  und das Darlehen erliess er 

 
αὐτῷ. 28    ἐξελθὼν      δὲ    ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα 
 ihm.  Hinausgegangen aber, -  jener Knecht fand einen 
 

τῶν συνδούλων αὐτοῦ,    ὃς      ὤφειλεν αὐτῷ  ἑκατὸν δηνάρια, καὶ 
 -  seiner Mitknechte, welcher schuldete  ihm hundert Denare, und 
 

    κρατήσας   αὐτὸν      ἔπνιγεν       λέγων;     ἀπόδος        εἴ     τι  
ergriffen haben ihn, würgte er (ihn), sagend: Zahle zurück, wenn etwas 

 
   ὀφείλεις. 29           πεσὼν  οὖν   ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν 
du schuldest! (Nieder)gefallen nun, -  sein Mitknecht      bat      ihn, 

 
 λέγων· µακροθύµησον  ἐπ᾿ ἐµοί, καὶ           ἀποδώσω        σοι. 30 ὁ 
sagend: Sei grossmütig mit mir, und ich werde zurückzahlen dir.   Er 
 

  δὲ   οὐκ  ἤθελεν   ἀλλὰ     ἀπελθὼν   ἔβαλεν αὐτὸν εἰς  φυλακὴν 
aber nicht wollte, sondern hingegangen, warf er ihn  ins Gefängnis, 
 

ἕως           ἀποδῷ          τὸ  ὀφειλόµενον. 31   ἰδόντες       οὖν 
bis er zurückgezahlt hätte das Geschuldete.  Gesehen habend nun 

 
οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ  τὰ    γενόµενα     ἐλυπήθησαν   σφόδρα 
- seine Mitknechte das Geschehene, wurden 2betrübt 1sehr, 
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